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Про дружбу





ГРОШЕЙ МАЛО — НЕ БІДА, ЯК Є ДРУЗІВ ЧЕРЕДА.
Подібні за змістом. Хоч грошей не гурт, зате приятелі всюди — 
й там і тут.
Не май сто кіп у полі, май друзів доволі.
Не так те багатство, як вірне є братство.

Добре мати багато друзів, дружба дорожче багатства, гро-
шей. Говориться, коли друзі чи знайомі допомагають, виру-
чають у біді.

НАД ДРУГА СТАРОГО НЕМА НІКОГО.
Варіант. Над друга старого нема в світі нікого.
Подібні за змістом. Для приятеля нового не кидай старого.
Старий хліб кращий (ліпший), ніж новий.

Говорять ті, хто дорожить вірними старими друзями або жал-
кує, що їх немає.

ОДИН ЗА ВСІХ І ВСІ ЗА ОДНОГО.
Варіант. Усі за одного і один за всіх.

Кожен повинен підтримувати свого ближнього, усі мають до-
помагати один одному. Це прислів’я відображає давню форму 
взаємодопомоги.



8

ОДИН У ПОЛІ НЕ ВОЯК.
Варіант. Один у полі не воїн.
Подібні за змістом. Один — як ні одного.
Один кіл плота не вдержить.
Де нема спілки, там нема й силки.

Поодинці все важко робити, сам ніколи не зробиш того, що 
можна зробити спільно.
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ХТО ДРУГА ЛИШИТЬ У ПРИГОДІ,  
ТОЙ НЕ ВАРТ І ПО СВІТІ ХОДИТИ.
Треба завжди допомагати товаришеві, навіть ризикуючи по-
трапити в неприємну, небезпечну ситуацію.

ДЛЯ МИЛОГО ДРУГА І ВОЛА З ПЛУГА.
Варіант. Для бажаного друга і коня з плуга.
Подібне за змістом. Для вас і сорочка з нас.

Для близької людини не шкода і останнього, за повітного.

ДЛЯ ДРУЖБИ НЕМАЄ ВІДСТАНІ.
Для друзів відстань — не перешкода. Вони завжди знайдуть 
спосіб зустрітися. Коли ти їдеш до близької, дорогої людини, 
і довгий шлях здається коротким.

БЕРИСЬ ДРУЖНО — НЕ БУДЕ СУТУЖНО.
Подібні за змістом. Де людей купа — не болить коло пупа.

Разом працювати не важко, а порізно — складно.

ДРУЖНІЙ ЧЕРЕДІ ВОВК НЕ СТРАШНИЙ.
Подібне за змістом. Дружні сороки й орла заклюють.

Людям, що живуть разом і дружно, ніякі вороги не страшні.

НАШОГО ПОЛКУ ПРИБУЛО.
Подібне за змістом. Нашого брата більше стало.

Говориться при появі в якому-небудь суспільстві, колективі лю-
дини, що має такі ж погляди, переконання, схильності тощо.
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ГОТУЙ ВЛІТКУ САНИ, А ВЗИМКУ ВОЗА.
Це прислів’я — порада заздалегідь готувати те, що може знадо-
битися в майбутньому. Сани — зимовий візок на полозах для 
їзди по снігу, а віз — засіб для пересування та перевезення ван-
тажу на чотирьох колесах. І в сани, і у віз запрягають коня.
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І КОЗИ СИТІ, І СІНО ЦІЛЕ.
Хоч у приказці і йде мова про кіз, але позначає вона ситуацію, 
коли намагаються знайти компромісне рішення проблеми, яке 
задовольнило б людей з протилежними поглядами, інтереса-
ми, думками.

БАГАТО СНІГУ — БАГАТО ХЛІБА,  
БАГАТО ВОДИ — БАГАТО ТРАВИ.
Сніг зберігає насіння злаків від морозів, а значить, і врожай 
хліба після сніжної зими більш високий; рясні ж весняні та літ-
ні дощі — запорука того, що на луках буде багато трави.
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